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MEMORANDUM
O POROZUMENI A SPOLUPRACI

uzavreté v sulade s § 51 zakona ¢. 40/1964 Zb.
Obciansky zakonnik v zneni neskorsich predpisov
(dalej v texte len ,,Memorandum®)

I Strany

Technicka univerzita v KoSiciach

Letnd 1/9, 042 00 Kosice-Sever

Registrovana: Verejna vysoka Skola na zaklade
zakona ¢. 131/2002 Z. z. o vysokych skolach a o
zmene a doplneni niektorych zdkonov v zneni
neskorsich predpisov

ICO: 00397610

DIC: 2020486710

IC DPH: SK2020486710

Statutdrny organ: prof. Ing. Peter Mésdros,
PhD., rektor

(dalej ,, TUKE®)

Caterpillar Slovakia, s.r.o.
Zbrojnicna 6, 040 01 KoSice - Staré Mesto

Registrovana: Obchodny register Mestského
sudu Kosice, oddiel Sro, vl. €. 57990/V

Statutdrny zastupca: Marek Uhrin, konatel
ICO: 55 246 249

DIC: 2121928666
IC DPH: SK2121928666

(dalej ,,Spoloc¢nost*)

(dalej len spolo¢ne ,,Strany”)

MEMORANDUM OF UNDERSTANDING
AND COOPERATION

concluded in accordance with § 51 of Act no.
40/1964 Coll. Civil Code as amended (hereinafter
referred to as the “Memorandum”)

l. Parties

Technical university of KoSice

Letna 1/9, 042 00 KoSice-Sever

Registered: Public University on the basis of Act
No. 131/2002 Coll. on higher education and on
amendments and supplements to certain acts,
as amended

ID No.: 00397610

Tax ID: 2020486710

VAT ID: SK2020486710

Statutory body: prof. Ing. Peter Mésaros, PhD.,
rector

(hereinafter referred to as the ,, TUKE“)

Caterpillar Slovakia, s.r.o.

Zbrojnicna 6, 040 01 Kosice - Staré Mesto
Registered: The Municipal Court KoSice
section: Sro, file No. 57990/V

Legal representative: Marek Uhrin, Executive
Officer

Company ID No.: 55 246 249

Tax I1D: 2121928666

VAT ID: SK2121928666

(hereinafter referred to as the ,,Company*)

(hereinafter referred to collectively as the
,Parties”)
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Il. Preambula

Technicka univerzita v KoSiciach je verejnou

vysokou Skolou poskytujicou vysokoskolské

vzdeldvanie a umoziujicou tvorivé vedecké
badanie a tvorivi umeleckd cinnost. Hlavnym
poslanim TUKE, ktora je sucéastou eurdpskeho
priestoru vysokoskolského vzdelavania a
spolo¢ného eurdpskeho vyskumného priestoru, je
chranit poznanie a rozvijat vzdelavanie na zéklade
vedeckych poznatkov a tvorivej
duchu

humanitnych a

vedecke] a

umeleckej cinnosti v narodnych a

vieludskych demokratickych

tradicii. Svojou ¢innostou TUKE prispieva k rozvoju

vedomostnej spolocnosti  a nadvdzuje na
celosvetovy rozvoj umenia, kultdry, vedy
a techniky.

Caterpillar Slovakia, s.r.o. je obchodnou

spolo¢nostou patriacou do skupiny Caterpillar Inc.,

ktora je poprednym svetovym vyrobcom

stavebnych a banskych zariadeni, terénnych
dieselovych motorov a motorov na zemny plyn,
priemyselnych plynovych turbin a
dieselelektrickych lokomotiv. Caterpillar Slovakia,
s.r.o. je pobockou nadnarodného korporatu
Caterpillar, so zameranim na vyskum a vyvoj

digitdlnych aplikacii, sluZieb a softvérovych

produktov, ako aj stale sa rozsirujuceho portfdlia
produktov, sluZieb akomplexnych end-to-end

rieSeni Caterpillaru.

KedZe obe Strany

e si uvedomuju vyznamny potencidl verejno-
sukromnych partnerstiev pri podpore rozvoja
inovacii v oblasti IT technoldgii, smart rieseni
a digitalizacie,

e maju zaujem

vzajomnou spolu-

pracou  podporovat rozvoj vzdelavania,
prispievat k prehlbovaniu expertizy vo vyssie
uvedenej oblasti spoluprace, vratane rozvoja
digitdlnych zrucnosti, kompetencii a odbornej

pripravy,

Il. Preamble

The Technical University of KoSice is a public higher
education institution providing higher education
and enabling creative scientific research and
creative artistic activity. The main mission of TUKE,
which is part of the European higher education area
and the common European research area, is to
protect knowledge and develop education based on
scientific knowledge and creative scientific and
artistic activity in the spirit of national and universal
human humanities and democratic traditions.
Through its activities, TUKE contributes to the
development of the knowledge society and follows
the worldwide development of art, culture, science
and technology.

Caterpillar Slovakia, s.r.o. is a business company
belonging to the Caterpillar Inc. group, which is the
world's leading manufacturer of construction and
mining equipment, off-road diesel and natural gas
engines, industrial gas turbines and diesel-electric
locomotives. Caterpillar Slovakia, s.r.o. is a branch
of the global enterprise Caterpillar focusing on
research and development of digital applications,
services, and software products and a continuously
growing portfolio of Caterpillar’s products, services,
and complex end-to-end solutions.

Whereas both Parties

e recognise the significant potential of public-
the
development of innovation in IT technologies,

private  partnerships in  supporting
smart solutions and digitalisation,

e have aninterest, through mutual cooperation, in
supporting the development of education,
contributing to the deepening of expertise in the
abovementioned area of cooperation, including
the development of digital skills, competences

and professional training,
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e disponuju materidlnym, technickym, finanénym

afudskym  potencidlom potrebnym pre

realizdciu vyssSie uvedenych zdmerov,

DOHODLI SA NA VZAJOMNEJ SPOLUPRACI ZA
PODMIENOK UVEDENYCH V TOMTO
MEMORANDE.

lll. Predmet a podmienky spoluprace

1. Zakladnym rdmcom pre spolupracu medzi
Stranami v oblasti uvedenej v Preambule tohto
bude

prezentdcia odbornych poznatkov, skusenosti

Memoranda spolo¢nd vymena a

arealizdcia vzajomne prospeSnych akcii,
pomoc pri zabezpecovani odborného rastu
TUKE

Spolo¢nosti, a

Studentov a  pedagdgov alebo

zamestnancov budovanie

spolo¢ného pozitivneho imidZzu oboch Stran,

napriklad:

a) Umoznit expertom Spolocnosti aktivne
prezentovat v ramci pedagogického

procesu TUKE svoje odborné vedomosti a

skusenosti na prednaskach alebo na

seminaroch  alebo sa zapojit do

pedagogického procesu inym moZnym
spésobom.

b) Vzdjomné konzultacie odbornikov TUKE
s odbornikmi Spolo¢nosti.

c) Spolupraca v oblasti riesenia bakalarskych,
diplomovych alebo dizertacnych prac.

d) Podpora potencidlnej spolocnej vyskumnej
¢innosti odbornikov Stran vo vsetkych
oblastiach v pdsobnosti, podielat sa na
vytvarani podmienok pre realizaciu

spolo¢nych projektov, tykajucich sa praxe a

tedrie (vyskumné, grantové, vzdeldvacie

projekty).

and
the

e have the material, technical, financial

human  potential necessary  for

implementation of the above objectives,

THE PARTIES HAVE AGREED TO COOPERATE WITH
EACH OTHER UNDER THE TERMS AND CONDITIONS
SET OUT IN THIS MEMORANDUM.

lll. Subject and terms of cooperation

1. The basic framework for cooperation between
the Parties in the area referred to in the
Preamble of this Memorandum will be the
mutual and

exchange presentation  of

professional knowledge, experience, and

organization of mutually beneficial events, help

in ensuring the professional growth of students
and teachers of TUKE or employees of the

Company, and building a common positive

image of both Parties, for example:

a) Enabling the Company's experts to actively
present their professional knowledge and
experience in lectures or seminars within
the pedagogical process of TUKE, or to
participate in the pedagogical process in any
other possible way.

b) Mutual consultations of experts from TUKE
with experts from the Company.

c) Cooperation in the field of drafting
bachelor's, master, or dissertation theses.

d) Support for the potential joint research
activity of the experts of the Parties in all
areas of competence, participation in the
creation of  conditions  for  the

implementation of joint projects related to

(research,

practice and theory grant,

educational projects).

Page 3 of 7




Strany sa mdzu dohodnut na konkrétnych

podmienkach vzdjomnej spoluprace pri
realizacii konkrétnej aktivity, a za tym Ucelom
mozu uzatvorit osobitnd zmluvu o spolupréci
resp. iny typ zmluvy vhodny pre dany ucel.
V takom pripade Strany vyvinu primerané usilie
scielom dohodnut sa vdobrej viere na
konkrétnych ~ podmienkach  uzatvaranych
zmluv.

Obe Strany sa zavazuju dodrziavat pri realizacii
spoluprace relevantné vSeobecne zdvazné
pravne predpisy vratane pravnych predpisov v
oblasti autorskych prdv, priemyselného
vlastnictva a obchodného tajomstva.
Predmetom tohto Memoranda nie je Uprava
narokov vyplyvajucich z prava dusevného
vlastnictva alebo know-how Stran. Bez ohladu
na predchadzajicu vetu, ak nie je v osobitnej
dohode o spolupraci alebo inom type zmluvy
uzavretej Stranami na podporu vzajomnej
spoluprace uvedené inak, vsetko dusevné
vlastnictvo vratane prav a vSetkych materialov,
dokumentov a informAcii vlastnenych
prislusnou Stranou pred uzavretim tohto
Memoranda, bez ohladu na to, ¢i prislusna
Strana spristupni svoje duSevné vlastnictvo
druhej Strane v rdmci spoluprdce alebo ¢i
Strany pouziju dusevné vlastnictvo
poskytujucej Strany, zostdva vlastnictvom tejto
prislusnej Strany, vrdtane vsetkych prdv na
odvodené diela, ktoré su zalozené na
dusevnom vlastnictve prislusnej Strany alebo
st z neho odvodené. Uprava prav dusevného
vlastnictva, ktoré modzu vznikndt v rdmci
vzajomnej spoluprace, bude predmetom
osobitnej dohody Stran.

Obe Strany za zavazuju, Ze neposkytnu tretim
stranam, ani inak nezneuZiju Ziadne doverné
informacie, ktoré boli poskytnuté druhou

Stranou alebo o ktorych sa dozvedeli inym

The parties may agree on specific conditions of
mutual cooperation in the implementation of a
particular activity, and for this purpose they may
conclude a special cooperation agreement or
other type of contract suitable for the purpose.
In such a case, the Parties shall make reasonable
efforts to agree in good faith on the specific
terms of the contracts to be concluded.

In implementing cooperation, both Parties
undertake to comply with relevant generally
binding legal regulations, including legislation in
the field of copyright, industrial property and
trade secrets.

This Memorandum is not intended to regulate
intellectual property rights or know-how of the
Parties. Notwithstanding the previous sentence,
unless otherwise stated in a special cooperation
agreement or other type of contract executed
by the Parties in furtherance of the mutual
cooperation, all intellectual property, including
rights and all materials, documents, and
information, owned by a respective Party prior
to the execution of this Memorandum,
regardless of whether or not the respective
Party makes its intellectual property available to
the other Party within the cooperation or the
Parties use the providing Party’s intellectual
property, shall remain the property of that
respective Party, including all rights in derivative
works that are based on or derived from the
respective Party‘s intellectual property. The
regulation of intellectual property rights that
may arise within the mutual cooperation shall
be subject to a separate agreement of the
Parties.

Both Parties undertake not to disclose to third
parties or otherwise use any confidential
information that has been disclosed by the other
Party or that has otherwise come to their

knowledge during the cooperation under this
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sposobom pocas trvania spoluprace na zaklade
tohto Memoranda alebo na zaklade zmlav
uzavretych na jeho zéklade a ktoré poskytujuca
Strana preukazatelne oznacila ako doverné bez
suhlasu

predchddzajluceho pisomného

poskytujucej Strany. Strany sa zavazuju
uzavriet dohodu o mlcanlivosti o dovernych
informaciach, ktord bude blizsie S$pecifikovat
ochranu dovernych informacii medzi Stranami
pre naslednu spolupracu; Strany prehlasuju, ze
si navzdjom neposkytnu akékolvek doverné
dohodu

o micanlivosti podla predchadzajucej vety.

informéacie  skor nez uzavru

Obe Strany sa zavazuju, Ze akékolvek ich

verejné vyhlasenia, tlacové spravy ¢i iné

verejné publikovania tykajuce sa tohto

Memoranda a suvisiacej spoluprace budu

podliehat predchadzajucemu vzdjomnému

odsuhlaseniu.

Pre vylucenie pochybnosti Strany prehlasuju,

Ze:

- ustanovenia tohto Clanku lIl. ani ziadne iné
ustanovenie tohto Memoranda nemozno

vykladat ako zmluvu o buducej zmluve,

dohody

zmluvy v zmysle

- pripadné nedosiahnutie na
uzatvoreni konkrétnej
tohto Clanku Ill. sa nebude povaiovat za
porusenie akejkolvek povinnosti alebo
zdvazku zakladajuceho ndrok na ndhradu
Skody aani nebude zakladat akékolvek

dalSie zavazky Stran.

IV. Zaverecné ustanovenia

1.

Toto Memorandum je bez financného plnenia.
Ziadna zo Strdn nemd néarok na nahradu
nakladov a znadsa sama vsSetky ndklady
avydavky, ktoré jej vzniknu v suvislosti so

spolupracou na zaklade tohto Memoranda,

Memorandum or on the basis of contracts
concluded under this Memorandum and which
the providing Party has demonstrably marked as
confidential without first obtaining written
permission from the providing Party. The Parties
undertake to enter into a confidentiality

agreement that will further specify the
protection of confidential information between
the Parties for subsequent cooperation; The
Parties declare that they will not disclose any
confidential information to each other before
entering into a confidentiality agreement
pursuant to the preceding sentence.
Both Parties undertake that any of their public
statements, press releases or other public
disclosures related to this Memorandum and
related cooperation will be subject to prior
mutual agreement.
For the avoidance of doubt, the Parties declare
that:
- the provisions of this Article Ill. or any other
provision of this Memorandum shall not be

construed as a future contract agreement;

- any failure to reach agreement on the
conclusion of a particular contract within
the meaning of this Article Ill. shall not be
deemed a breach of any obligation or an
obligation giving rise to a claim for damages
nor shall it give rise to any other obligations

of the Parties.

Final provisions

This Memorandum of understanding is without
financial performance. Neither Party shall be
entitled to reimbursement of, and shall bear its
own costs and expenses incurred in connection

with cooperation under this Memorandum,
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pokial sa Strany v pisomnej forme vyslovne
nedohodnu inak.

Toto Memorandum sa uzatvara na dobu
neurcitd.

Zmeny tohto Memoranda je mozné uskuto¢nit
iba pisomnymi dodatkami po vzdjomnej
dohode Strdan. Dodatky budd oznacené
poradovymi Cislami a podpisané opravnenymi
zastupcami Stran.

Pokial' niektora zo Stran nebude poskytovat
sucéinnost potrebnl pre realizaciu spoluprace
podla tohto Memoranda alebo porusi svoje
povinnosti vyplyvajlce jej z tohto Memoranda
alebo z konkrétnej zmluvy uzatvorenej na jeho
zaklade a k ndprave neddjde ani v stanovenej
primeranej lehote po doruceni pisomnej vyzvy
dotknutej Strany na napravu, je dotknuta
Strana oprdavnena od tohto Memoranda s
okamzitou Uc¢innostou odstupit. Odstupenie od
tohto Memoranda je uc¢inné driom dorucenia
oznamenia o odstupeni druhej Strane.
Memorandum moze ktorakolvek zo Stran
vypovedat aj bez udania dévodu s vypovednou
dobou 2 mesiace, ktord zacina plynut prvym
diom mesiaca, nasledujucom po mesiaci, v
ktorom bola vypoved dorucena druhej Strane
Memoranda. Ukoncenie platnosti tohto
Memoranda nebude mat vplyv na platnost
zmllv uzavretych na jeho zdklade pred
ukonéenim platnosti Memoranda, ak sa Strany
nedohodnd inak. Povinnost Stran zachovavat
ml¢anlivost podla Clanku lll. bodu 5. zostava v
platnosti aj po ukonceni tohto Memoranda
pocas obdobia piatich (5) rokov odo dna
ukoncenia tohto Memoranda.

Toto Memorandum je vyhotovené v dvoch
originalnych exempldroch, pricom kazda zo
Strdn obdrzi jeden exemplar. Memorandum je
vyhotovené v slovenskej a anglickej jazykovej

verzii, pricom v pripade rozporu medzi

unless the Parties expressly agree otherwise in
writing.

This Memorandum is concluded for an indefinite
period.

Changes to this Memorandum can only be made
by written amendments upon mutual
agreement of the parties. Amendments will be
marked with serial numbers and signed by
authorized representatives of the parties.

If either Party fails to provide cooperation under
this Memorandum or violates its obligations
under this Memorandum or under a specific
contract concluded pursuant to this
Memorandum, and remedy is not forthcoming
even within a reasonable period of time after
receipt of a written request for remedy from the
Party concerned, the Party concerned shall be
entitled to withdraw from this Memorandum
with immediate effect. The withdrawal from this
contract is effective on the day of delivery of the
notice of withdrawal to the other Party.

The Memorandum can be terminated by any of
the Parties without cause with a notice period of
2 months, which begins on the first day of the
month following the month in which the notice
was delivered to the other Party of this
Memorandum. The termination of this
Memorandum shall not affect the validity of
contracts concluded under it prior to the
termination of the Memorandum, unless the
Parties agree otherwise. The Parties’
confidentiality obligations under Article Il (5)
shall survive termination of this Agreement for a
period of five (5) years from the date of
termination of this Agreement.

This Memorandum is drawn up in duplicate in
two originals, each Party receiving one copy. The
Memorandum is drawn up in Slovak and English

language versions, and in the event of a conflict
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jazykovymi verziami bude mat prednost
slovenska verzia.

Toto Memorandum sa bude riadit a vykladat
v sulade so vSeobecne zdvdaznymi pravnymi
predpismi  Slovenskej  republiky.  Toto
Memorandum nadobuda platnost driom jej
podpisania oboma Stranami a Uc¢innost driom
nasledujucim po dni jej zverejnenia v
Centralnom registri zmldv (CRZ) v zmysle
ustanovenia § 47a zakona ¢. 40/1964 Zb.
Obciansky zadkonnik v zneni neskorsich
predpisov a § 5a zdkona ¢. 211/2000 Z. z. o
slobodnom pristupe k informacidm a o zmene
a doplneni niektorych zakonov (zdkon o
slobode informacii) v zneni neskorsich
predpisov.

Obe Strany berd na vedomie, Ze zverejnenie
Memoranda v CRZ v sulade a rozsahu podla
zakona ¢. 211/2000 Z. z. o slobodnom pristupe
k informdacidm v zneni neskorsSich predpisov,
nie je porusenim alebo ohrozenim obchodného
tajomstva. Strany vyslovne suhlasia s tym, aby
toto Memorandum bolo zverejnend v CRZ v

plnom rozsahu.

between the language versions, the Slovak
version shall prevail.

This Memorandum shall be governed by and
construed in accordance with the generally
binding laws of the Slovak Republic. This
Memorandum becomes valid on the day it is
signed by the Parties and effective on the day
following its publication in the Central register
of contracts (CRZ) in accordance with the
provisions of § 47a of Act no. 40/1964 Coll. Civil
Code as amended and § 5a of Act no. 211/2000
Coll. on free access to information and on
amendments to certain laws (the Freedom of
Information Act) as amended.

The Parties acknowledge that the publication of
the Memorandum in the CRZ in accordance with
and to the extent pursuant to Act no. 211/2000
Coll. on free access to information, as amended,
is not a violation or threat to a trade secret. The
Parties expressly agree that this Memorandum

shall be published in CRZ in its entirety.

KOSICE, wevvvevieiieeeieeeeeeieveiiiiaans

Technicka univerzita v Kosiciach

prof. Ing. Peter Mésaros, PhD.
rektor / rector
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KOSICE, wevvvveeeeieeeeeeeiiiiiann

Caterpillar Slovakia, s.r.o.

Marek Uhrin
konatel / executive officer




